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CHLADNE Ml SEKANA

text František Štícha, lingvista, Ústav pro jazyk český aV ČR

v zÁvĚnu RECENZE románu ZuzanyŘí-
hové Cestou špendlftů nebo jehel v Lido-
rných novinách z 28. srpna 2021cítujejejí
autor Ondřej Horák tato slova: ,,Prostě ty
vole hledáme retarda a mně zatím doma
chladne sekaná.,," Recenzent k tomu
dodává: ,,ByIo by fajn znát venkovského
policistu, kte4i má ve slovním rejstříku
i ,ch]adne', ne jen běžné ,stydne', ale
nezdá se to moc pravděpodobné."

Jávám nevím. Jak si tento sečtělý muž,
kter,ý v Lidov,ých novinách t,ýden co t,ýden

recenzuje jednu knihu, může být tak
jisty, že,,stydne" j e bě žné, zatimco
,,chladne" nikoliv? Neopírá se tento jeho

soud jen o takzvaný idiolekt, tedy o jeho

vlastní jazykové povědomí, řečovou zku-

šenost a praxi a jeho vlastní jazyk? Nej-
spíš ano. A nenapadne ho, že jiní lidé to
mohou mít jinak. Nebo že by si vedl něja-
kou soukromou statistiku z debat s kole-
gy, přáteli a známými a z toho, co kde
zaslechne?

Slovník spisovného jazyka českého
(SS]Č) u slovesa ,,chladnout" uvádí dva vý-

znamy a první vykládá takto: ,,pozbývat
tepla, stávat se chladným, studeným;

stydnout" ajako příklady užití tohoto slo-

vesa v tomto významu uvádÍ: jídlo chlad-
ne, kamna chladnou.

U slovesa ,,stydnout" tento slovník uvádí
tři qíznamy a první vykládá takto: ,,po-
zblýwat tepla,'stávat se studeným, chlad-
ným; chladnout" a jako přftlady užití
uvádí: oběd stydne; kamna stydnou.

Z těchto výkladů plyne, že obě diskuto-
vaná slovesa majítyžvýznam a podle

slovníku nejsou nijak rozlišena ani stylo-
vě, dobově či regionálně. SSJČ je však již
zastaralý, jeho údaje se t,ýkají slovní záso-

by ČeŠtiny staré 50 aŽ 150 let. Na novém
velkém rr,ýkladovém slovníku soudobé
češtiny se v našem ústavu usilovně
pracuje.

A co říká korpus? Budete se divit. ,,Běž-

né" sloveso stydnout má v celém obrov-

ském korpusu pouhých 735 dokladů! Zato

,,méně běžné" chladnout jich má 27 40|

Ani to však není - vzhledem k frekvencím
jiných slov - mnoho. Zkusme se tedy po-

dívat na odvozená slovesa ,,vystydnout"
a ,,vychladnout". A hleďme, frekvence
nám tu pěkně narustá: u slovesa ,,vystyd-
nout" je to již 1850 \,,ýskytů, u slovesa ,,vy-

,rNeopírá se
Yecenz,entŮu soud jen
a takzvaný idiolekt,
tedy o jeho ulastní

jazykové pavěáomíi...

chladnout" pak dokonce 27 269! Bezpro-
středně slovesu,,vychladnout" nejčastěji
předchází sloveso ,,nechat" a adverbium

,,trochu", evidentně z kuchařských recep-
tů, následují adverbia ,,zcela", ,,úplně",

,,mírně".
Nechcivám ale zamlčet jeden fakt,

svědčící ve prospěch recenzentovy
intuice: zatímco slovní spojenÍ,,stydne
mi" má ve spojení se jménem nápoje tři
doklady, slovní spojení,,chladne mi" ne-
má doklad ani jediný. Možná i já bych te-

dy napsal: ,,A zatímco píšu tenhle slou-
pek, stydne mi uvařená voda na čaj."

Avšak tvrdit, že místo ,,stydne" bych
rozhodně nenapsal ,,chladne", bych si
netroufl... ::l]:r,
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